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ВСТУП
 
Значна активізація контактів між українською і корейською мовами стала наслідком установлення незалежною Україною дипломатичних відносин із обома корейськими державами – Корейською Народно-Демократичною Республікою (Північною Кореєю) і Республікою Корея (Південною Кореєю) – і розширення українсько-корейських контактів у різних галузях, включаючи політику, економіку, культуру, спорт тощо. Протягом 1990-х – 2000-х років в Україні видано нову оригінальну та перекладну літературу на корейську тематику. Поряд із тим потребує осмислення масив українських кореєзнавчих текстів 1940–1980-х років, що включає переклади художньої літератури, наукові, науково-популярні та публіцистичні праці тощо. Має місце недостатня розробленість проблем, пов’язаних із функціонуванням слів східного походження в українській мові, особливо стосовно кавказьких і далекосхідних мов, зокрема й корейської. Практичне вивчення корейської мови, здійснюване у вищих і середніх навчальних закладах України з 1990-х років, потребує розширення теоретичної бази, зокрема дослідження українсько-корейських мовних контактів на лексичному й інших рівнях, визначення фонетичних особливостей корейської мови, важких для засвоєння носіями української мови, тощо. Українсько-корейські мовні контакти ще не були предметом лінгвістичного дослідження. Сказане зумовлюєактуальність дослідження іншомовних слів корейського походження в українській мові.
Метою дослідження став аналіз іншомовних слів корейського походження в українській мові в аспектах їх фонетичного, графічного, морфологічного, семантичного освоєння й сприйняття як елементів корейської картини світу, котрі перебувають у процесі входження в українську мову і створюють для українського мовця образ Кореї. Відповідно до мети було сформульовано такі завдання:
–       уточнити роль лексики у мовному втіленні картини світу й функцію іншомовних лексем як елементів картини світу мови-донора у мові-реципієнті;
–       проаналізувати досвід української й зарубіжної лінгвістики в галузі лінгвоконтактології, зокрема на матеріалі орієнталізмів;
–       зібрати й систематизувати іншомовні слова корейського походження українських текстів і визначити їхнї функції;
–       визначити типологічні особливості корейської мови, що утруднюють адаптацію слів корейського походження українською мовою, особливості фонетичної, графічної, семантичної та граматичної адаптації кореїзмів в українській мові та помилки при їх уживанні в українських текстах, виробити рекомендації щодо вдосконалення передачі кореїзмів українською мовою;
–       описати образ Кореї в українській мовній картині світу на основі аналізу слів корейського походження в українській мові;
–       укласти словник лексичних кореїзмів української мови.
Об’єктом дослідження виступали іншомовні слова корейського походження в оригінальних українськомовних та перекладених з корейської мови на українську текстах на корейську тематику і в усному українському мовленні (дослідженому шляхом опитування мовців).
Предметом дослідження слугували особливості фонетичної, графічної, морфологічної, семантичної адаптації слів корейського походження в українській мові та сприйняття цих лексем як елементів корейської картини світу в українській мові.
Методологічною основою (теоретичною базою) дослідження слугували праці Й.Г.Гердера, В. фон Гумбольдта, О.О.Потебні, Ф.І.Буслаєва, О.М.Афанасьєва, Г.Шухардта, М.Я.Марра та ін. про мову як утілення світосприйняття народу, лексику як вираження ключових понять матеріальної й духовної культури.
Використано такі методи, як описовий, етимологічний, зіставно-типологічний, прийоми моделювання, лексикографічної фіксації, соціолінгвістичного опитування.
Матеріалом дослідження слугували всі доступні українськомовні тексти (обсягом понад 2800 с.) на корейську тематику 1945–2005 рр. (за винятком періодичної преси) – художня література (поезія Те Гі Чена, проза Кан Гьон Е, Лі Гі Єна, Хан Сер Я, Юн Се Дюна, збірки “Корея бореться”, “Кольоровий вітер” та ін.), наукова література (лінгвістичні студії Є.Болдескул, Ю.О.Бойка і В.М.Підвойного, літературознавчі праці Кім Сук Вона, О.Л.Жовтіса, фольклористичне дослідження В.Хеґая, розділ з історії Кореї в підручнику з історії середньовічного Сходу В.А.Рубеля), науково-популярна література (країнознавча – довідник “Історія Кореї: Цифри і факти”, мистецтвознавча – проспект “Корейські традиційні музика і танці”, спортивна – “Підручник теквондо для українців” Рим Сеунг Міна), навчальна література, лексикографічні джерела. Досліджено близько 300 одиниць лексичних кореїзмів (понад 1800 слововживань).
Наукова новизна дисертаційного дослідження полягає в тому, що в ньому вперше зібрано, систематизовано й проаналізовано масив іншомовних слів корейського походження у сучасній українській мові, виявлено фонетичні та морфологічні риси корейської мови, що утруднюють засвоєння слів корейського походження носіями української мови, вивчено особливості фонетичної, графічної, семантичної та граматичної адаптації іншомовних слів корейського походження в українській мові, описано сприйняття корейської мовної картини світу носіями української мови.
Теоретичне значення праці визначене висвітленням у ній нової галузі українсько-іншомовних контактів, осмисленням результатів сучасної рецепції українською мовою орієнталізмів, розглядом іншомовних слів як елементів культурної символізації й фрагментів однієї мовної картини світу (корейської) в іншій (українській).
Практична цінність дослідження полягає в можливості використання його результатів при викладанні нормативних курсів української мови, корейської мови, загальномовознавчих дисциплін, теорії і практики перекладу, спеціальних курсів (мовні контакти, орієнталізми української мови тощо).
Особистий внесок здобувача. Усі результати дослідження отримані дисертантом самостійно. У публікаціях, виконаних у співавторстві з науковим керівником Ю.Л.Мосенкісом, О.І.Сушко і М.В.Якименком, дисертантові належить лексикографічне й етимологічне опрацювання іншомовних слів корейського походження в українській мові.
Апробація результатів дисертації здійснена в наукових доповідях на 12 міжнародних конференціях (11-а, 12-а, 13-а, 14-а, 15-а, 16-а Міжнародна конференція “Мова і культура” ім. проф. С.Б.Бураго, 2002–2007; Міжнародна наукова конференція за участю молодих учених “Мовно-культурна комунікація: напрямки і перспективи дослідження”, Київський національний університет імені Тараса Шевченка, 2003; Міжнародна наукова конференція “Проблеми розвитку філології в Україні у контексті світової культури”, Київський національний університет імені Тараса Шевченка, 2003; Міжнародна лінгвістична конференція на честь 80-річного ювілею професора І.К.Кучеренка і професора Н.І.Тоцької, Київський національний університет імені Тараса Шевченка, 2003; Міжнародна наукова конференція “Філологія в Київському університеті: історія та сучасність”, присвячена 200-річчю від дня народження М.О.Максимовича, Київський національний університет імені Тараса Шевченка, 2004; Міжнародна наукова конференція “Мови та літератури народів світу в контексті глобалізації”, Київський національний університет імені Тараса Шевченка, 2005; Міжнародна наукова конференція “Київські філологічні школи: історико-теоретичний спадок і сучасність”, Київський національний університет імені Тараса Шевченка, 11 жовтня 2005), на Всеукраїнській науковій конференції “Феномен А.Кримського у світовій науці (до 135-річчя від дня народження)” (Київський національний університет імені Тараса Шевченка, 2006), Наукових читаннях, присвячених 100-річчю з дня народження І.П.Сунцової (Київський національний університет імені Тараса Шевченка, 2004), Днях науки Національного університету “Києво-Могилянська академія” (2007), науково-практичній конференції “Функціональний простір української мови”, присвячений Міжнародному дню рідної мови (Київський національний університет імені Тараса Шевченка, 2007).
Результати дисертаційного дослідження викладені у 8 основних і 25 додаткових публікаціях (включаючи монографію) загальним обсягом 21,2 друк. арк. (з них 14,1 друк. арк. особисто автора).

Структура й обсяг дисертації. Праця складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку літератури (516 позицій) та 2-х додатків. Основний текст дисертації викладено на 148 с., загальний обсяг праці 268 с.
· ВИСНОВКИ

У проблематиці активно здіснюваних у кінці ХХ – на початку ХХІ століття студій над мовними картинами світу на різних мовних рівнях переважає лексичний аспект, у межах якого визначаються ключові поняття світосприйняття народу, відображені в мові. Сучасне лінгвістичне вивчення лексичного та інших аспектів вираження у мові картини світу (Н.Д.Арутюнова, А.Вежбицька, В.В.Іванов, О.С.Кубрякова, В.І.Постовалова, Б.О.Серебренников, Ю.С.Степанов, В.М.Телія, В.М.Топоров, А.А.Уфимцева, Т.В.Цив’ян, О.Д.Шмельов та ін.) своїми теоретичними засадами певною мірою сягають традицій XVIII–ХІХ століть щодо вивчення мови у філософському й культурологічному аспектах у невіддільному зв’язку з історією народу, його матеріальною й духовною культурою, архаїчною міфологічною свідомістю (Й.Г.Гердер, В. фон Гумбольдт, Я.Грімм, Ф.І.Буслаєв, О.М.Афанасьєв, Г.Штейнталь, О.О.Потебня, Г.Г.Шпет, М.Я.Марр тощо).

В українському мовознавстві склалалася традиція вивчення лексичного вираження картини світу в широкому етнологічному, культурологічному, менталінгвістичному контекстах (праці І.О.Голубовської, Ю.Б.Дядищевої-Росовецької, В.В.Жайворонка, М.І.Жуйкової, В.І.Кононенка, Л.А.Лисиченко, Т.Б.Лукінової, Н.П.Матвєєвої, Г.М.Миронової, В.П.Сімонок, Н.В.Слухай та її учнів, О.С.Снитко та її учнів, Ж.П.Соколовської, Н.І.Сукаленко, Т.В.Радзієвської, О.В.Тищенка, Т.О.Черниш, Л.І.Шевченко, Г.М.Яворської та ін.). Лексика цілком слушно розглядається як найбільш динамічний матеріал, котрий відбиває навіть найменші зміни в політичному, економічному та культурному житті носіїв мови.

Лексичні запозичення є індикаторами взаємодії картин світу мови-донора і мови-реципієнта, показуючи, як одна мова через іномовні лексичні елементи освоює фрагменти мовної картини світу іншої мови, витворюючи вже в собі картину світу цієї чужої мови. Різна міра освоєності іншомовної лексики тієї або іншої сфери показує ступінь давності й інтенсивності контактів у відповідній галузі. Відповідно виникають проблеми фонетичної, графічної, морфологічної, синтаксичної, семантичної адаптації іншомовної лексики у мові, що приймає цю нову лексику. Сприйняття лексем як знаків іншої культури невіддільне від своєрідності цих одиниць на різних рівнях мовної системи: носій мови-реципієнта сприймає певне слово як лексичне втілення чужої культури не тільки завдяки його ідіоетнічній семантиці, що є відображенням певного фрагменту ментально-культурного простору, а й через його специфічну звукову форму, особливо в тих випадках, коли на прикладі цього слова виявляються ті або інші елементи невідповідності фонологічних систем двох мов.

Українська мова успадкувала низку іншомовних слів, серед них і орієнталізмів, іще від праіндоєвропейського і праслов’янського періодів, а впродовж розвитку української мови від епохи Київської Русі донині до них додалися ще запозичення з середньогрецької (візантійської), германських, балтійських, іранських, тюркських, румунської, чеської, польської та інших мов.  

В українській лінгвістиці ХХ – початку ХХІ століть ґрунтовно досліджуються теоретичні аспекти мовних контактів (контактна взаємодія лексики, фразеології, семантики, морфології, синтаксису, теорія субстрату, двомовність, ономастичні контакти тощо – праці В.В.Акуленка, А.О.Білецького, Р.В.Болдирєва, А.Ґ.Ґудманяна, І.М.Желєзняк, Ю.О.Жлуктенка, О.С.Мельничука, А.П.Непокупного, Є.С.Отіна, В.П.Петрова, Г.П.Півторака, С.В.Семчинського, О.С.Стрижака, К.М.Тищенка, О.Б.Ткаченка, Г.І.Халимоненка та ін.) і конкретний контактний мовний матеріал (взаємодія української мови з іншими слов’янськими, балтійськими, германськими, романськими, кельтськими, іранськими та ін. мовами), однак українські орієнталізми (за винятком тюркізмів та іранізмів, а останнім часом картвелізмів та японізмів), зокрема кореїзми, доступні для вивчення не лише як суто лінгвістичний факт, а й як явище лінгвокультурологічного, етнолінгвістичного й етноментального порядку.

Без каталогізації й дослідження іншомовних слів корейського походження неможлива достатньо повна й адекватна побудова історії орієнталізмів української мови і – ширше – контактологічна історія української мови.

В оригінальних і перекладних (безпосередньо з корейської мови і з корейської за посередництвом російської) українськомовних текстах на корейську тематику зустрічається до 300 лексичних кореїзмів різних тематичних груп (назви рослин, тварин, їжі та напоїв, одягу та взуття, грошових одиниць, мір, спортивна, релігійно-міфологічна, соціально-політична, наукова термінологія, звертання, вигуки, значущі ономастичні одиниці – “промовисті імена”), які здебільшого належать до безеквівалентної лексики та являють собою елементи змалювання національного колориту.

Лексеми корейського походження в українській мові варто розглядати (поряд із переважною більшістю лексем кавказького, китайського, японського походження) як екзотизми, що перебувають на периферії лексичного складу мови-реципієнта й іще далеко не повністю освоєні фонетично, семантично і граматично.
Дослідження тих фонетичних і морфологічних особливостей корейської мови, які викликають труднощі при освоєнні іншомовної корейської лексики українською мовою, показує, що корейська мова має низку фонетичних та граматичних рис, не властивих українській мові (голосний /ŏ/, дифтонги і дифтонгоїди, напружені та придихові приголосні, задньоязиковий носовий /ŋ/ тощо, одзвінчення глухих приголосних між голосними всередині слова й на межі слів – власне, відсутність фонологічного розрізнення приголосних за дзвінкістю / глухістю, відсутність роду, уникання позначення множини, наявність протиставлення словникової форми і номінатива та ін.), які ускладнюють адаптацію іншомовних слів корейського походження українською мовою і викликають необхідність фонетичної та граматичної корекції запозичуваних лексем у відповідності до їх звучання в мові-донорі.

З’ясовано, що основні фонетичні та морфологічні зміни у процесі адаптації українських кореїзмів стосуються саме тих особливостей та явищ, які типологічно відрізняють корейську мову від української: найтиповішими фонетичними особливостями адаптації лексичних кореїзмів засобами української мови є невідтворення напруженості приголосного (що сприймається носієм української мови як подвоєння), ігнорування придиховості приголосного, передача звукової форми слова не у вихідній формі (наприклад, із позиційним одзвінченням початкового приголосного), передача корейського /g/ українським /г/ тощо, а поширеною граматичною неточністю – ігнорування відмінностей словникової форми і називного відмінка в мові-донорі.

Семантична адаптація лексем корейського походження в українській мові полягає у звуженні їхньої семантики. Граматична адаптація виражається у набутті лексичними кореїзмами в українській мові категорій роду, числа та відмінка.

Унаслідок дослідження практики відтворення корейських загальних і власних назв українською мовою з урахуванням досвіду російськомовних і англійськомовних наукових і практичних транскрипцій / транслітерацій може бути запропонована низка рекомендацій щодо передачі іншомовних слів корейського походження засобами української мови:

· корейські прізвища писати перед іменами (на противагу поширеній англійськомовній практиці, котра нерідко запозичується в українську й російську мови);

· корейські імена писати разом, але окремо від прізвища: Кім Соволь;

· у середині сталих кількаслівних власних назв (не тільки всередині імені, а й між прізвищем і іменем) передавати властиве реальній корейській вимові одзвінчення приголосних на межі окремих частин (О Ґіхван, а не О Кіхван), а в інших позиціях зберігати глухий приголосний (Кім, а не Ґім, усупереч англійськомовному написанню Gim за “новою єльською романізацією”);

· передавати корейське /h/ українським х і придих корейських приголосних сполученням приголосного з х: Кім Чхек, Пхьон’ян (у корейській мові, на відміну від давньоіндійської, придиховими можуть бути лише глухі приголосні, тобто сполучень, що їх можна було би передати українськими бг, дг – пор. Бгагавадгіта тощо – немає, а вимова /пг/, /кг/, /тг/ видається утрудненою й не властивою українській мові);

· у розділовій функції вживати апостроф, а не м’який знак: Пхьон’ян замість Пхеньян;

· корейський звук /dž/ (результат одзвінчення /č/, англійською мовою передається літерою j) передавати українським буквосполученням дж: Кім Джоніль, Пак Джонхі (а не д, д’, ч або чж);

· корейський плавний /l/ на кінці складу передавати українським ль: Кім Ільсон, Кім Джоніль;

· корейський звук /g/ передавати українським ґ: Ханґук “Південна Корея”;

· корейський приголосний /s/ (перед /і/ подібний водночас до українських /с’/ і /ш’/ і близький до японського /sh/ у звукосполученні /shi/) в усіх позиціях передавати українським с;

· корейський голосний /ŏ/ послідовно передавати українським о: Кім Іль Сон, Чосон, Соул, “Самсон”;

· довготу корейських голосних (яка не фіксується на письмі, але є фонематичною і передається транскрипцією) не передавати;

· колишні корейські дифтонги передавати одним голосним відповідно до сучасної корейської вимови (Пак Джоне замість Пак Ден Ай усупереч традиційній передачі в українській, російській та англійській мовах).
В уявленні пересічного носія української мови образ Кореї представлений такими лексемами, як назва країни Корея (що походить від назви давньої корейської держави Корьо), етнонім корейці та етнофороніми кореєць, кореянка, офіційні назви двох корейських держав Корейська Народно-Демократична Республіка (неофіційна назва Північна Корея) і Корейська Республіка або Республіка Корея (неофіційна назва Південна Корея), також поетичною назвою Кореї “Країна ранкової свіжості”. Належать до фрагменту української мовної картини світу, що описує Корею і корейську культуру, часто вживані назви столиць двох корейських держав – Пхеньян і Сеул, а також іноді (хоч і рідко) вживані в українськомовних текстах назви корейських міст (особливо часто – населеного пункту Пханмунджом, іноді в китайській фонетичній формі Панминчжон, де з 1953 року періодично відбуваються переговори північнокорейсько-китайської і південнокорейсько-американської делегацій). Важливими елементами образу Кореї в свідомості носіїв української мови є широко відомі в Україні назви південнокорейських фірм – “Деву”, “Самсунг”. Меншою мірою відомі носіям української мови такі корейські за походженням лексеми (і, відповідно, знаки культури), як назва принципу зовнішньої та внутрішньої політики КНДР – чучхе, тобто “стояння на власних ногах”, вживана в останні роки в повідомленнях щодо озброєння та військових учень північнокорейської армії (офіційна назва – Корейська народна армія) назва ракети “Родонг” (англомовна транскрипція корейського слова нодон “праця”), те саме слово в назві центральної газети КНДР “Нодон сінмун” (буквально “Робітнича газета”, “Трудова газета”). До образу Кореї в українській мові належать також імена корейських політичних діячів, письменників, артистів та ін. – Лі Сун Сін (корейський флотоводець епохи середньовіччя), Кім Ір Сен (голова Ради міністрів КНДР у 1948–1972 рр. і президент КНДР у 1972–1994 рр.), Кім Чен Ір (голова Комітету оборони КНДР і нинішній лідер держави), Пак Ден Ай (в 1940–1970-ті рр. голова Центрального комітету Демократичної жіночої спілки КНДР), Лі Син Ман (президент Республіки Корея у 1948–1960 рр.), Пак Чжон Хі (президент РК в 1960–1979 рр.), Чон Ду Хван (президент РК в 1980-ті рр.), Ро Де У (президент РК в 1990-ті рр.) та ін. До мовної свідомості української молоді належить назва поширеної корейської національної боротьби (бойового мистецтва) тхеквондо (теквондо).
Відомий носіям української мови і найпопулярніший корейський продукт – гостра (перчена тощо) маринована капуста кімчхі (або без збереження придиху кімчі), хоча назва цієї страви (котру продають на ринках і подають у харчувальних закладах Києва і не тільки) часто вживається в досить перекрученому вигляді (камча, кімче, камче, камчі тощо). Нерідко цю страву називають просто корейська капуста або капуста по-корейськи.

У повідомленнях про курси валют та текстах, призначених для туристів, уживаються назви корейських грошових одиниць – вон (більша одиниця, нерідко у формі вона) і чон (менша одиниця – 100 чон дорівнює 1 вон, нерідко у формі чона). Ті, хто вдається до східних засобів медицини, можуть натрапити на корейський женшень – інсам (корейська фонетична форма китайського слова женьшень, інакше кажучи – фонетично перетворене запозичення з китайської мови в корейську). Значна частина інших іншомовних слів корейського походження перебуває лише на початковому етапі освоєння системою української мови й відповідно на помітно периферійному обрії українськомовної свідомості.

Опис лексичних кореїзмів української мови у вигляді словника становить фрагмент корейської мовної картини світу в її освоєнні українською мовою. Такий словник наочно демонструє, що нині українсько-корейські контакти відбуваються не спорадично і втілюються не в поодиноких лексичних контактемах, а відбиті в цілій системі тематичних груп лексики, яка охоплює різноманітні сфери життя, передусім такі, як матеріальна культура і побут, художня література, писемність і мистецтво, спорт, сферу власних назв. Зафіксовані словником численні відмінності між формами слова корейського походження в українськомовних текстах і власне в корейській мові показують необхідність вагомих удосконалень принципів фіксації слів, запозичених з корейської мови в українську, і помітного збільшення точності передання іншомовної лексики (корейської) при перекладі як художньої, так і іншої літератури українською мовою.

Перспективи дослідження полягають у можливості використання його теоретичних результатів та матеріалу для зіставного дослідження історії кореїзмів, китаїзмів та японізмів української мови, побудови синтетичної історії орієнталізмів української мови у контексті українсько-східномовних контактів загалом і ширше – контактологічної історії української мови, моделювання динаміки взаємодії української мови з іншими в перебігу історії, культурологічної інтерпретації запозичених лексем як словесних символів матеріальної й духовної культури.
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Додаток А.

· СЛОВНИК ЛЕКСИЧНИХ КОРЕЇЗМІВ В УКРАЇНСЬКИХ ТЕКСТАХ

Систематизація іншомовних слів корейського походження, що вживані в українськомовних текстах на корейську тематику, може бути здійснена у вигляді словника.

Словник корейських лексичних елементів українських текстів являє собою укладений за українською абеткою перелік зустрінутих в аналізованих українських текстах лексичних кореїзмів. Словникова стаття включає 1) написання у формі, що зустрічається в тексті, 2) написання корейською абеткою, 3) за необхідності – уточнене написання засобами української графіки, 4) значення (те, що використане в аналізованому українськомовному контексті), 5) уточнене значення (якщо словникове значення слова помітно розходиться з тим, яке наведене в аналізованому контексті), 6) посилання на джерело.

Заголовне слово подане в такій формі, як воно зустрічається в українських текстах, навіть у тому разі, коли ця форма є викривленою порівняно зі словом мови-донора. Вибір такої позиції мотивований тим, що автор мав на меті укладення словника саме кореїзмів українських текстів, бо тільки вони, хай навіть у фонектично спотвореному вигляді, наявні в українській мові, тоді як правильні форми є фактами іншої системи –корейської мови.

Пропонований словник дозволяє вивчати фонетичні й семантичні спотворення, що їх зазнають лексичні кореїзми в українських текстах – почасти через невідповідність фонологічних систем обох мов та законів поєднання фонем у звукові ланцюжки в двох типологічно відмінних мовах, а почасти – через неточності перекладу корейських слів та їхніх контекстів загалом.

1. Аак 아악 “придворна музика” [ЦФ, с. 131].
2. Абом 아범 “батько”, вжите із закінченням, яке використовується при неввічливому звертанні [РК, с. 137].
3. Адзмині 아주머니 (правильно аджумоні) “ввічливе звертання до жінки” [О, с. 57].
4. Анбан 안방 [анбанн] “жіноча половина будинку” [ПЛ, с. 120].
5. Ап-чагі 앞차기 [ап-чхаґі] “прямий удар ногою” [Рим, с. 22].
6. Аре-маккі 아래막기  “захист нижнього рівня” [Рим, с. 40].
7. Баль-чагі 발차기 [паль-чхаґі] “удари ногами” [Рим, с. 21].
8. Банакан 방아간  [панн-аккан] “будівля млина” [З, с. 81]. (Дефіс у транскрипції застосовується для збереження чіткості поділу на склади, точності вимови кор. звука “ㅇ” та для відокремлення вимови наступної приголосної). 
9. Банде каві-маккі 반대 가위막기 “банде каві-маккі [панде каві-маккі] (прийом теквондо)” [Рим, с. 118]. 
10. Банде-чіригі 반대지르기 [панде-джіриґі] “різнойменний удар” (Рим, с. 50). Більш удалий переклад: “Зустрічний удар/блок”.
11. Барин-джумок 바른주먹 [парин-джумок] “правильно стиснутий кулак (у термінології теквондо)” (Рим, с. 159).
12. Баро каві-маккі 바로 가위막기 [паро каві-маккі] “баро каві-маккі (прийом теквондо)” (Рим, с. 118).
13. Баро-чіригі 바로지르기 [паро-джіриґі] “однойменний удар” (Рим, с. 50). Більш удалий переклад: “Прямий удар; удар, що завдається прямо”. 
14. Батансон момтон-маккі 바탕손 몸통막기 [патханнсон момтхонн- маккі] “захист тулуба долонею” (Рим, с. 104).
15. Бачачі 바가지 [паґаджі] “невеликий ківш, видовбаний із половини висушеного гарбуза” (РК, с. 128). Має місце абсолютно неправильна передача корейського слова, що спотворює його корейську вимову і надзвичайно ускладнює його реконструкцію.
16. Ван 왕 “князь, король” (ІС, с. 96).
17. Вен діт-кубі 왼 뒷굽이 [вен двіт-кубі] “лівостороння задня стійка” (Рим, с. 60). При швидкому вимовлянні, що особливо часто спостерігається у розмовній мові, і справді можливі випадки випадання звука 우 із вимови звука 위. Проте, у літературному варіанті корейської мови повинні чітко вимовлятися усі елементи слова 뒷.    
18. Вон / вона 원  "корейська грошова одиниця" (З, с.15), вона [ЦФ, с. 196].
19. Госарі 고사리 [косарі] "папороть" (З, с. 65).
20. Гукса / кукса 국사  [кукса] “історія країни” (КІ, с. 44).
21. Гум бон’і “гусінь” 굼벙이 [кумбонн-і] (правильніше “лялечка цикади”) (О, с. 51). Для збереження одного стилю при транскрипції доцільніше використовувати дефіс, а не апостроф. 
22. Гучан 구장 [куджанн] “(у давній Кореї) чиновник, що відав обліком населення” (РК, с. 112).
23. Гуфун 구풍 [купхунн] "один із сортів рису" (З, с. 57).
24. Де 되 [тве] "десята частина маля" (З, с. 107).
25. Дедек 더덕 [тодок] “їстівний корінь дикоростучої рослини” (З, с. 231).
26. Денбо 정보 [чоннбо] "0,95 гектара" (З, с. 17).
27. Дерільсаві / терільсаві 데릴 사위 [теріль-саві] "зять, що живе в домі батьків дружини" (З, с. 109). Тут доцільнішим був би варіант перекладу “приймак”.
28. Джебіпум мок-чігі 제비품 목치기 [чебіпхум мок-чхіґі] “удар у шию у позі польоту ластівки” (Рим, с. 76).
29. Динджумок-чігі 등주먹치기 [тиннджумок-чхіґі] “удар зворотнім боком кулака” (Рим, с. 89).
30. Ді-хурьо-чагі 뒤후려차기 [твіхурьо-чхаґі] “удар ногою на відсіч з поворотом (дослівно – “удар-ляпас назад”)” (Рим, с. 31).
31. Діт-кубі 뒷굽이 [твіт-кубі]  “бойова стійка теквондо” (Рим, с. 60).
32. Діт-чагі 뒷차기 [твіт-чхаґі]  “удар ногою назад” (Рим, с. 28).
33. Дольгє-чагі 돌계차기 [тольґє-чхаґі] “ удар ногою з розворотом” (Рим, с. 35).
34. Дольо-чагі 돌려차기 [толльо-чхаґі] “боковий удар ногою” (Рим, с. 24).
35. Допхо 도포 [топхо] “чоловічий верхній халат із широкими рукавами” (РК, с. 112).
36. Дораді 도라지 [тораджі] "їстівна рослина" (З, с. 65). Дзвоник.
37. Дохак / тохак 도학 [тохак]  "духовна школа конфуціанської етики" (З, с. 153).
38. Ду 두 [ту/ду] "одиниця ваги  ~16 кг" (З, с.5).
39. Дурип 두릅 [турип] "молоді пагони аралії" (З, с.308).
40. Дурумагі 두루마기 [турумаґі] “верхній чоловічий одяг на зразок халата, пальто” (РК, с. 75).
41. Дяк 작 [чак] "15 грамів" (З, с.64).
42. Егукмі 애국미 [еґукмі] "рис, пожертвуваний патріотами" (З, с.419).
43. Игван 의관 [ийґван] “головний убір” (РК, с. 112). Одяг (의) + кат (관 “гол. убір”) = “одяг,  повне вбрання”.
44. Іду (ріду) 이두 [іду] “система запису корейських слів та граматичних формантів за допомогою китайських ієрогліфів” (ІС, с. 115; КІ, с. 45; ШК, с. 11).
45. Йонван 용왕 [йоннванн] “король-дракон” (КПЛ, с. 11).
46. Йонго 영고 [йоннґо] “обряд викликання духів” (ЦФ, с. 148). Точніший переклад: “Обряд подяки духам за багатий урожай”.
47. Йоп-чагі 옆차기 [йоп-чхаґі] “йоп-чагі (удар ногою у бік)” (Рим, с. 25).
48. Каві-маккі 가위막기 “каві-маккі (прийом теквондо)” (Рим, с. 118).
49. Кайо 가요 “пісня” (КЛ, с. 565; ШК, с. 11).
50. Кальбі 갈비  “реберця (страва)” (ЦФ, с. 146).
51. Кама 가마 “паланкін” (РК, с. 247).
52. Камак нара 까막 나라  [ккамак нара] “країна темряви” (КПЛ, с. 10).
53. Камтха 감투 [камтху] “спеціальний капелюшок, який носили перукарі, лікарі тощо” (РК, с. 194). Основне значення цього слова – “головний убір із кінського волосу, шкіри, матерії”.
54. Камьонгік 가면극  [камьонґик] “театр маріонеток” (КПЛ, с. 13–14). Точніший переклад: “Вистава  в масках”.
55. Кан 간   “одиниця площі ~2,5 м2” (ПЛ, с. 84).
56. Кан 간  “тепла лежанка, зігріта димарем” (В, с. 61; О, с. 35; РК, с. 177; З, с. 66).
57. Канджан / кандян 강장 [каннджанн] "гострий соєвий соус із перцем" (З, с. 222).
58. Каса 가사 “поема; текст, слова (пісні тощо); один із жанрів корейської класичної поезії” (ІС, с. 115; КЛ, с. 565; ЦФ, с.127).
59. Касін 가신   “дух дому” (КПЛ, с. 11).
60. Кат 갓 “бриль із широкими сітчастими полями” (ІС, с. 92)
61. Каягим 가야금 [каяґим] “дванадцятиструнна цитра” (ЦФ, с. 208; МТ, с.3).
62. Кваго 과거 [кваґо]  “феодальний іспит на державну посаду” (З, с. 142).
63. Кван 관“корейський головний убір з кінського волосу” (РК, с. 135).
64. Кван 관  "~ 4 кг" (З, с. 65).
65. Квансан 관산 "один із сортів рису" (З, с. 57).
66. Кегутян 개구장 [кеґуджан] "багно, де водяться жаби" (З, с. 33). Точніший переклад: “Невеличкий струмок, що тече в долині або на рівнині”.
67. Киман 그만  “стоп” (Рим, с. 87). “Досить, перестань, зупинись”.

68. Кин 근 “одиниця ваги, ~ 0,6кг” (РК, с. 273; ПЛ, с. 147).
69. Кине 그네 “гойдання на гойдалках” (ЦФ, с. 170).
70. Ківа 기와 “черепиця” (ЦФ, с. 143).
71. Кімчжан 김장 [кімджанн] “засолення овочей на зиму” (ЦФ, с. 145).
72. Кімчі 김치 [кімчхі] “перчена засолена капуста зі спеціями” (В, с. 171; ІС, с. 92; ПЛ, с. 28; ЦФ, с.145; З, с.83).
73. Кйорі-намме 교리 남매 [кьорі-намме] "ритуал, після якого діти різних батьків вважаються рідними братами чи сестрами" (З, с. 140).
74. Кквенггварі 꽹과리 [кквеннґварі] "маленький гонг" (МТ, с.6).
75. Кобуксон 거북선 “броненосець”, буквально “корабель-черепаха” (ІС, с. 118; ЦФ, с.23).
76. Коккаль 고깔 "білий капелюх (що його носили ченці, шаманки та народні музиканти)" (МТ, с. 3) 
77. Коммунго 거문고  [комунґо]  “шестиструнна цитра” (ЦФ, с. 208).
78. Комусини / комусіни 고무신 [комусін] “корейське гумове взуття” (В, с. 234; О, с. 42; РК, с. 33).
79. Конгук сінхва 건국 신화 [конґук сінхва] “міф про заснування країни” (КПЛ, с. 8–9).
80. Ку 구 “район” (ЦФ, с. 42).
81. Кук 국 “суп” (В, с. 140–141).
82. Куксу 국수 “корейська локшина” (К, с. 29; ПЛ, с. 136).
83. Кухва 국화 “хризантема” (О, с. 27).
84. Кун 군 [кун/ґун](у залежності від позиції у складному слові), “округ, повіт” (ЦФ, с.42). 
85. Кунмун 국문 [куннмун]  "грамота простого народу" (З, с.450).
86. Кут 굿 “шаманські обряди, камлання” (ЦФ, с.135).
87. Кьонго 경고 [кьоннґо] “штраф” (Рим, с. 151). Точніший переклад: “Попередження, покарання за порушення правил у спортивному змаганні”.
88. Лі / рі / і 이/리 “міра довжини, дорівнює 0,393 км.” (К, с. 32, 36; КНК, с. 93; О, с. 31; З, с.9).
89. Лян 양/량 “лян (грошова одиниця)” [КНК, с. 104; РК, с. 90].
90. Макколлі 막걸리 “корейська рисова брага, яку п’ють з миски” [К, с. 28].
91. Маль 말 “міра сипучих тіл ~ 18 л” [ПЛ, с. 37; РК, с. 91; З, с. 41].
92. Мангон 망건 [маннґон]“головна пов’язка із кінського волосу” [РК, с. 135].
93. Мансе 만세 “ура!; хай живе!” [КНК, с. 114; О, с. 55; П, с. 30; З, с. 32].
94. Мачжанг (маджак) 마작 [маджак] “китайська азартна гра” [РК, с. 366].
95. Мачігі 마지기 [маджіґі] “міра площі (поля), що дорівнює 1/15 га” [РК, с. 68; З, с. 30].
96. Мігукном 미국놈 [міґукном]  "презирливе прізвисько американців" [З, с. 357].
97. Мідменурі 밑며느리 [мітмьонирі] "утримання / виховання дівчини в сім’ї майбутнього чоловіка" [З, с. 109].
98. Мінчхон 민청 [мінчхонн] “Спілка демократичної молоді Кореї” [В, с. 52].
99. Мйон 면 (правильно мьон) “адміністративна територія, що об’єднує декілька сіл” [ЦФ, с. 105–106]. Удаліший переклад: “Волость”.
100. Момтон ан-маккі 몸통 안막기 [момтхонн ан-маккі] “захист тулуба у середину” [Рим, с. 50].
101. Момтон-маккі. 몸통막기 [момтхонн-маккі] “блок” [Рим, с. 50].
102. Мосі 모시 “тканина з рамі (Boehmeria nivea)” [РК, с. 86].
103. Мульквісін 물귀신 [мулькквісін] “дух води” [КПЛ, с. 11].
104. Мун 문 “проза” [КПЛ, с. 14].
105. Намгик 남극 [намґик] “Південний полюс” [КПЛ, с. 11].
106. Намдемун 남대문  “Південна брама (в Сеулі)” [РК, с. 120].
107. Намуль 나물  "овочі, зелень" [З, с. 23].
108. Наре-чагі 나래차기 [наре-чхаґі] “удар “крилами” (у теквондо)” [Рим, с. 33].
109. Нерьо-чарі 내려차기 [нерьо-чхаґі] “удар ногою зверху донизу” [Рим, с. 27].
110. Нольвігі 널뛰기 [нольттвіґі] “корейська національна гра” [ЦФ, с. 170].
111. Нонгак 농악 [нонн-ак] “селянська музика” [ЦФ, с. 195].
112. Одон 오동 [одонн] "плід дикого дерева" (пуаронія) [З, с. 150].
113. Ольгуль-маккі 얼굴막기 [ольґуль-маккі] “захист обличчя” [Рим, с. 41].
114. Омом 어멈 “мати”, тут ужите із закінченням, яке використовується при неввічливому звертанні [РК, с. 53].
115. Ондоль 온돌 “тепла підлога (традиційна система опалення)” [ЦФ, с. 125, 143].
116. Онна 오빠 (правильно оппа) “брат (звертання сестри до старшого за віком брата)” [ЦФ, с. 148].
117. Онні 언니 “сестра (звертання молодшої сестри до старшої)” [ЦФ, с. 148].
118. Откорим 옷고름 [отккорим] “бант (елемент кор. національного костюму)” [ЦФ, с. 144].
119. Отогі 오또기 [оттоґі] “спритний” [О, с. 51]. Точний переклад: “Дитяча іграшка на зразок Ваньки-встаньки; у переносному значенні може порівнюватися із людиною, що не втрачає надію через труднощі та падіння, а завжди підводиться і починає все спочатку”.
120. Орин діт-кубі 오른 뒷굽이 [орин двіт-кубі] “правостороння задня стійка” [Рим, с. 60].
121. Оринбаль діккоа-согі 오른발 뒷꼬아서기 [оринбаль двітккоа-соґі] “стійка з перехрещеними ногами” [Рим, с. 101].
122. Паб / пап / пабі 밥 [паб] "рис, зварений на парі" [З, с. 224].
123. Падуги / бадук / падук 바둑 [падук] “корейські шашки, аналог го” [РК, с. 26; ЦФ, с.174].
124. Пачжи 바지 (правильно паджі) “корейські штани” [ЦФ, с. 144].
125. Палькуп дольо-чігі 발굽 돌려치기 [пальккуп толльо-чхіґі] “удар ліктем збоку” [Рим, с. 89].
126. Пеннен (правильно пенньон) 백룡 [пенн-ньон]“білий дракон” [КПЛ, с. 45].
127. Піньйо 비녀 [піньо] “довга узорна шпилька” [ЦФ, с. 212].
128. Посон 보선 “бавовняні шкарпетки” [ЦФ, с. 144].
129. Почжагі 보자기 [поджаґі] “квадратні шматки обшитої матерії різних розмірів, кольорів і малюнків, які використовуються як обгорткова тканина чи сумка-вузол” [ЦФ, с. 210].
130. Пук 북 "барабан" [МТ, с. 6].
131. Пукту чхіль сонсін 북두 칠성신 [пуктту чхільссонсін] “сузір’я Великої Ведмедиці” [КПЛ, с. 11].
132. Пулькоги, пулькогі 불고기 [пульґоґі] “маринована яловичина, що готується на вогні” [ЦФ, с. 146, 203].
133. Пульсаяк 불사약 [пульссаяк] “чарівне зілля” [КПЛ, с. 13].
134. Пучхечхум 부채춤 "кор. народний танець із віялом" [МТ, с. 5]. Уточнення: “Не з віялом, а віялами, бо це колективний танець”.
135. Пхансорі / пансорі 판소리 [пхансорі] “народно-епічна пісенна оповідь” [КПЛ, с. 13–14; ЦФ, с.135, 136, 188-189; МТ, с. 3].
136. Пхегван 패관 [пхеґван] “розряд чиновника” [КПЛ, с. 14].
137. Пхегван сосоль 패관 소설 [пхеґван сосоль] “чиновницька проза” [КПЛ, с. 15], див. пхегван, сосоль.
138. Пхесоль 패설 “чиновницька проза”, те саме, що пхегван сосоль [КПЛ, с. 15].
139. Пхьон 평 [пхьонн] “1) міра площі ~ 3,3 кв.метра; 2) міра об’єму ~ 5,9 куб. метра” [РК, с. 25; З, с. 9].
140. Пьоджок-чагі 뾰족차기 [ппьоджок-чхаґі] “цілеспрямований удар ногою” [Рим, с. 129].

141. Са 사 “історія” [КПЛ, с. 8].
142. Сакунчжа 사군자 [саґунджа] “квіти сливового дерева, орхідеї, хризантеми та бамбук” (традиційні для корейського мистецтва символи доброчесності та шляхетності) [ЦФ, с. 124-125].
143. Сальгачі 살가지 [сальґаджі] “різновид мавп” [РК, с. 153]. Частіше вживається в значеннях: “дикий кіт”, “рись”; “один із видів молюсків”.
144. Самгук сагі 삼국 사기 [самґук саґі] “історичні записи трьох держав” [КПЛ, с. 8].
145. Самтхемі 삼태미 (діал., літ. форма – 삼태기) "кошик для перенесення землі, сміття" [З, с. 209].
146. Самульнорі 사물 놀이 [самульлорі] "традиційна корейська музична форма" [МТ, с. 5].
147. Сангйонсан 상영산 [саннйоннсан] "музичний ритм шаманського походження" [МТ, с. 5]. Точніше: “Перша з мелодій "Збірника для струнних інструментів”. 현악영산회상(絃樂靈山會上).
148. Сангсві 쌍쉬 [ссаннсві] "пара гонгів кквенггварі" [МТ, с. 6].
149. Санденорі 산대 놀이  “народний маскарад” [КПЛ, с. 13–14; ЦФ, с. 135, 195].
150. Сансе 산세 "національний музичний інструмент, схожий на флейту" [З, с. 219].
151. Сансін 산신 “дух гори” [КПЛ, с. 11].
152. Санчо 산조 [санджо] "музика, що виконується на одному інструменті" [МТ, с. 3].
153. Сачжу 사주 [саджу]  "подарунок нареченій від сім’ї нареченого" [З, с. 335].
154. Сек 석 [сок]  "180 літрів" [З, с. 345].
155. Сем 섬 [сом] "160 кг" [З, с. 18].
156. Сенбе 선비 [сонбі]  "освічена людина" [З, с. 153].
157. Сингму 승무 [синнму]  "корейський народний танець: танок ченця" [МТ, с. 3].
158. Синкьонхянпха 신경향파 [сінґьоннхяннпха] “літературний напрямок „Нова тенденція”” [КЛ, с. 565].
159. Синсосоль 신소설 (правильно сінсосоль) “нова розповідна література”, “нова проза” [КЛ, с. 565].
160. Сирхакпха 실학파 [сірхакпха] “прибічники школи „Сільхак”” (див. сільхак) [КЛ, с. 565].
161. Сі 시 “вірш” [КПЛ, с. 14].
162. Сі 시  “місто” [ЦФ, с. 42].
163. Сінгик 신극 [сінґик] “новий театр (відхід танцю в масках та інших традиційних драматичних форм)” [ЦФ, с. 136]
164. Сінаві 시나위 "музичний ритм шаманського походження" [МТ, с. 3].
165. Сінчесі 신체시 “нова поезія (один із жанрів корейської літератури)” [ЦФ, с. 127].
166. Сінхва 신화  ”міф” [ЦФ, с. 127].
167. Сірхак / сільхак 실학 [сірхак]  “корейська філософська школа XVII-XIX ст., що бачила мету науки в служінні сучасному суспільству” [ШК, с. 12; ЦФ, с. 128].
168. Січжо / сиджо 시조 [сіджо] “нові рядки, сучасні рядки”, класична форма корейського вірша [ІС, с. 115; КЛ, с. 565; ШК, с. 11; ЦФ, с. 127].
169. Собан 서방 [собанн] “чоловік, парубок” [ПЛ, с. 7].
170. Соль 설 “перший день року за місячним календарем” [ЦФ, с. 148].
171. Сольхва 설화  [сорхва] “розповідь” [КПЛ, с. 7].
172. Сом 섬 “міра об’єму, ~ 0,18м3” [ПЛ, с. 37; РК, с. 52].
173. Сон 성 [сонн] “прізвище” [ІС, с. 91].
174. Сон 성 [сонн] “ідеологія неоконфуціанства періоду Чосон” [ЦФ, с. 127].
175. Сонналь мок-чігі 손날 목 치기 [сонналь мок-чхіґі] “удар боком долоні в шию” [Рим, с. 60].
176. Сонналь момтон-маккі. 손날 몸통 막기 [сонналь момтхонн-маккі] “захист тулуба ребром долоні за допомогою іншої руки” [Рим, с. 75].
177. Сонно 선녀  [сонньо] “небесна фея” [КПЛ, с. 13].
178. Сонсен / сонсан / сонсеннім 선생 / 선생님 [сонсенн, сонсенн- нім] “учитель, наставник; також звертання до поважніх літніх людей” [О, с. 62; РК, с. 229; З, с. 134].
179. Соньон 소년  “юнак” [ЦФ, с. 111].
180. Сосоль 소설 “прозовий твір” [КЛ, 565; КПЛ, с. 15].
181. Сотто 서또 “дерево для жертвоприношень, утілення духа-покровителя” [КПЛ, с. 11].
182. Сочжу 소주 [соджу] “рисова корейська горілка, 23% вмісту алкоголю” [К, с. 58].
183. Ссірим  씨름 “корейська національна боротьба” (ЦФ, с.171).
184. Сурі (суль) 술 [суль] “горілка; алкогольний напій” [КБ, с. 100; З, с. 59].
185. Тальчхум 탈춤 [тхальчхум] “танець в масках” [ЦФ, с. 135].
186. Танак  단악 “музика з Китаю епохи Тан” [ЦФ, с. 131]
187. Тансо 단소 “бамбукова флейта” [КНК, с. 77].
188. Танчон 단천 [танчхон] “декоративний корейський багатокольоровий розпис житлових будівель та інших споруд” [ЦФ, с. 208].
189. Тве  되   "~1,8л" [З, с. 385].
190. Твенчжан 된장 [твенджанн] “густа паста із соєвих бобів” [ЦФ, с. 146].
191. Тегим 대금 [теґим] "велика бамбукова флейта" [МТ, с. 5].
192. Тіо ап-чагі 뛰어 앞차기 [ттвіо ап-чхаґі] “удар ногою у стрибку” [Рим, с. 143].
193. Тобан 도방 [тобанн] “призьба, узбіччя/край дороги” [КНК, с. 53].
194. Тон/дон 동 [тонн/донн] “район (міста)” [ЦФ, с. 44].
195. Тонмен 동명 [тоннмьонн] “обряд поклоніння володарю-засновнику” [ЦФ, с. 148]. Точний переклад: “Обряд подяки Небу за багатий урожай”.
196. Тонмунсон 동문선 [тоннмунсон] “збірник східної літератури” [КЛ, с. 565].
197. Тток 떡 “паровий рисовий хлібець” (РК, с. 22).
198. Тубу 두부 “соєвий сир” (В, с. 73).
199. Тунчон 둥천 [туннчхон] “кераміка з кремнистої глини” [ЦФ, с. 124].
200. Туре / тхуре 두레 [туре] “артіль (для спільного виконання сільськогосподарських робіт)” [РК, с. 170; З, с. 312].
201. Турумагі 두루마기 [турумаґі] “різновид халату ” [ЦФ, с. 144].
202. Тхальлорі 탈놀이 “танець у масках” [КПЛ, 13–14].
203. Тхеквондо / теквондо 태권도 [тхеквондо] “корейське національне бойове мистецтво” [ЦФ, с. 171; Кім, с. 4].
204. Тхегиккі 태극기 [тхеґиккі] “корейський державний прапор” [ЦФ, с. 31; З, с. 113].
205. Тхепхьонгму 태평무 [тхепхьоннму] “корейський народний танець” [МТ, с. 2].
206. Уммок 움목 “у корейських будинках найбільш віддалена від вогнища частина утепленої підлоги” [РК, с. 91].
207. Фун / фуна / пхун 푼 [пхун] "дрібна монета" [З, с.39].
208. Ханбок 한복  “корейський національний костюм” [ЦФ, с. 144].
209. Хан-сонналь мок-чігі 한손날 목치기 [хан-сонналь мок-чхіґі] “удар ребром долоні по шиї” [Рим, с. 63].
210. Хан-сонналь піккьо-маккі 한손날 비껴막기 “захист боковою частиною долоні з повернутим тулубом” [Рим, с. 103].
211. Хангиль 한글 [ханґиль] “корейська абетка” [ШК, с. 11–12; КІ, с. 44, 45; РВ, с. 35; ЦФ, с. 127].
212. Ханинім 하느님 “небесний владика, Всевишній, Бог” [КПЛ, с. 10].
213. Ханмун 한문 “кореїзований стиль давньокитайської писемної мови” [КЛ, с. 565; КІ, с. 45].
214. Хансам 한삼  "широкий одяг із довгими рукавами" [МТ, с. 3].
215. Ханчжа / ханджа 한자 [ханчча] “ієрогліф” [РВ, с. 34; КІ, с. 44, 45].
216. Харукарі 하루갈이 [харуккарі]  "ділянка землі, яку може зорати один чоловік за день" [З, с. 41].
217. Хваро 화로  "жаровня" [З, с.147].
218. Хве 회  “страва з сирої, порізаної шматочками риби” [К, с. 21].
219. Хваран 화랑 [хваранн]  “квітуча молодь” [ЦФ, с. 18]
220. Хеннім 형님 (правильно хьоннім) [хьонн-нім] “старший брат”, із закінченням ввічливої форми звертання [В, с. 59].
221. Хечо-маккі 해쳐막기 [хечхьо-маккі] “захист з обох боків” [Рим, с. 103].
222. Хйонакким 현악금 (правильно хьонакким) “чорна цитра” [ЦФ, с. 131].
223. Ходек 호적 [ходжок] "духовий інструмент" [З, с. 219].
224. Хоп 홉 "150 грам" [З, с. 64].
225. Хосін 호신  “дух тигра” [КПЛ, с. 11].
226. Хунмінчжоним 훈민정음 [хунмінджонн-им] букв. “повчання народу про правильну вимову” (назва корейського алфавіту)” [ЦФ, с. 22].
227. Хурьо-чагі 후려차기 [хурьо-чхаґі] “удар ногою на відсіч (дослівно “удар-ляпас”)” [Рим, с. 30].
228. Хянак 향악 [ханн-ак] “сільська музика” [ЦФ, с. 131].
229. Хянга 향가 [хяннґа] “пісні рідної сторони” [КЛ, с. 565; ШК, с. 11; ЦФ, с. 126].
230. Хянчхаль 향찰 [хяннчхаль] “спосіб запису корейських слів із використаннім значень і звучань китайських ієрогліфів, поширений в VII-X ст.” [КІ, с. 45; ЦФ, с. 126].
231. Цанді 짠지 (правильно чанджі) [ччанджі] “засолена редька з перцем” [О, с. 56].
232. Ча 자 “міра довжини, що дорівнює 30,3см” [РК, с. 109].
233. Ча 자 “прізвисько, псевдонім” [ІС, с. 91].
234. Чальток 찰떡 (правильно чхальток) “паровий хлібець із муки, змеленої з клейкого сорту рису” [В, с. 190; З, с. 43].
235. Чанга 장가 [чаннґа] “один із поетичних жанрів” [ЦФ, с. 127].
236. Чанггу  장구 [чаннґу] "барабан у формі піщаного годинника" [МТ, с. 3, 6].
237. Чанги 장기 (правильно чанґі) [чаннґі]“корейські шахи” [РК, с. 26; ЦФ, с. 174].
238. Чангик 장극 [чаннґик] “корейська музична драма” [ЦФ, с. 140].
239. Чангкучхум 장구춤 [чаннґучхум] “корейський народний танець” [МТ, с. 2].
240. Чансіджо 장시조 [чаннсіджо] “довгий сіджо” [КЛ, с. 565], див. січжо / сиджо. 
241. Чансин 장승 [чаннсинн] “священний стовп” [КПЛ, с. 11].
242. Чапче 잡채 [чапчхе] “корейське овочеве рагу” [В, с. 171].
243. Чарьот 차렷  “ увага” [Рим, с. 158]. Також: “Струнко”.
244. Чачинморі 자진모리 [чаджінморі] "музичний ритм" [МТ, с. 3].
245. Чаеболь 재벌  (правильно чеболь) “велика корпорація” [ЦФ, с. 70].
246. Чегічхігі 제기차기 [чеґічхаґі] “корейська національна гра” [ЦФ, с. 170].
247. Чжуква 주과 [чуква] "їжа і напої, які корейці приносять духам, щоб задобрити їх" [З, с. 377].
248. Чиге / чіге / диге 지게 [чіґе] “пристрій для перенесення речей на спині” [РК, с. 62; ПЛ, с. 6–7; З, с.14].
249. Чикпурі 칡뿌리 [чхікппурі] "рослина, корінь якої вживають корейські селяни" (пуерарія), [З, с.97].
250. Чинг 징 [чінн]"великий гонг" [МТ, с.6].
251. Чинянго 진양조 [чін-яннччо] музичний ритм " [МТ, с. 3].
252. Чі 치 [чхі] "~3,3 cм" [З, с. 186].
253. Чібі / чибі (чіп / чип) 집 [чіп] “будинок” [В, с. 5; КНК, с. 26; О, с. 3]. 
254. Чіма 치마 [чхіма] “корейська спідниця” [ЦФ, с. 144].
255. Чіндо 진도 “корейська порода собак” [ЦФ, с. 190].
256. Чіригі 지르기 [чіриґі] “удар кулаком” [Рим, с. 50].
257. Чогорі 저고리 [чоґорі] “корейська сорочка” [ЦФ, с.144].
258. Чон 전 “корейська грошова одиниця, одна сота вони” [РК, с. 11].
259. Чоним [чонн-им] “алфавіт” [ІС, с. 115].
260. Чонсе 전세 “система попередніх закладних платежів” [ЦФ, с. 84].
261. Чончжа 청자 [чхоннджа] “блакитно-зелений селадон епохи Корьо” [ЦФ, с. 124].
262. Чончжи 천지 [чхонджі] “небесне озеро” [ЦФ, с.11].
263. Чосон 조선 “Країна ранкової свіжості (поетична назва Кореї)” [ЦФ, с.3]
264. Чунбі 준비 “положення чунбі (положення готовності в теквондо)” (Рим, с. 117).
265. Чунбі-согі 준비 서기 [чунбі-соґі] “стійка готовності” [Рим, с. 42].
266. Чунгморі 중모리 [чуннморі] "музичний ритм" [МТ, с.3].
267. Чу-уі 주의 [чуий]  “попередження” [Рим, с. 167].
268. Чхім 침  "голка для голкотерапії" [З, с. 102].
269. Чхіма 치마  “спідниця” [В, с. 10; О, с. 31].
270. Чхісентхо  치성터 [чхісоннтхо]  "місце жертвопринесення" [З, с. 377].
271. Чхонгсонггок 청성곡 [чхоннсоннґок] "музичний ритм шаманського походження" [МТ, с.5].
272. Чхендямун 천자문 (правильно чхонджамун) "корейський ієрогліфічний словник на тисячу знаків" [З, с.152].
273. Шіджак 시작 (сіджак) “старт” [Рим, с. 158].
274. Юк-у 육우 [юґу] "один із сортів рису" [З, с.57].
275. Якса 약사  “ельф” [пор. КПЛ, с. 12].
276. Яктю 약주 (правильно якджу) "міцна горілка" [З, с. 145].
277. Янбан 양반  [яннбан] “дворянин” [В, с. 182].
· Для заказа доставки данной работы воспользуйтесь поиском на сайте по ссылке:  http://www.mydisser.com/search.html
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